HpAE N BEIE RIS TR

Criminal Law of the People’s
Republic of China

P LA i e A

China Legal System Publishing House



NI 13k

Criminal Law of the People’s
Republic of China

rp Tl R i



BBER®EB (CIP) BB

i ARICAEM S, XTI/ P EEH E RS, -t
o ki AR AL, 2000.4
ISBN 7 - 80083 - 673 - 8

I.9- 1.9 . PEARILMER S - X EEY - L,
# V.D924

A CIP B g (2000) 55 22680 5

i A RAFE R %
Criminal Law of the People’s Rupublic of China

ZRy/FERIY

Z R /NFEDR T ER R

FA/850x 1168 XK 32 EI%/12.5  F¥/228 F

MR 2000 5 4 AL 1R 2000 40 11TH LR 58 2 IRETRY

B % AR AR
5 ISBN7 - 80083 - 673 - 8/D-649
(JemPisss —%& 2% HWRBI4E 100031) Efr: 30.00 76

(MERENRKEDMBSEHLRITHRER BIE: 66062752)



H 13

Contents
HA N RIEFIETUBE oeeereererereersremsmesesssesesssneienes (2)
Criminal Law of the People’s Republic of China -----«r-oce (3)
il A A ETZEREIE D cwreveerrrermsmsnssnssnseseenes (384)

Amendment to the Criminal Law of the People’s
Republic OF China -rovrovrerereeererenesresneimiiiiiiiaieins (385)



A\ BRI TRl%

(1979 £ 7TH 1 B L EABARRRASE KRS NE

W 197431488 N\NEL2EARREASERLAR

AWHBIT 199743 A 14 B R RAR‘ERE RS
#8ENH HI97TF10H 1 HEKEAT)

B x

B2O0mW

T % By £ 4 FE AR U fn i R 5T
IO

¥ ORFEAMERME

Z¥ REMTE REFPL

¥ OERENLE

W BARE

il i

—3% Ak

¥ o4 #



Criminal Law of the People’s
Republic of China

(Adopted at the Second Session of the Fifth National People’s
Congress on July 1, 1979, Revised at the Fifth Session of
the Eighth National People’s Congress on March 14, 1997,
and promulgated by Order No. 83 of the President of the
People’s Republic of China on March 14, 1997, and
effective as of the date of promulgation)
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Part One General Provisions

Chapter I The Aim, Basic Principles and Scope of
Application of the Criminal Law

Article 1 In order to punish crimes and protect the people,
this Law is enacted on the basis of the Constitution and in the light
of the concrete experiences and actual circumstances in China’ s
fight against crimes.

Article 2 The aim of the Criminal Law of the People’s Re-
public of China is to use criminal punishments to fight against all
criminal acts in order to safeguard security of the State, to defend
the State power of the people’ s democratic dictatorship and the so-
cialist system, to protect property owned by the State, and property
collectively owned by the working people and property privately
owned by citizens, to protect citizens’ rights of the person and their
democratic and other rights, to maintain public and economic order,
and to ensure the smooth progress of socialist construction.

Article 3 For acts that are explicitly defined as criminal acts
in law, the offenders shall be convicted and punished in accordance
with law; otherwise, they shall not be convicted or punished.

Article 4  The law shall be equally applied to anyone who
commits a crime. No one shall have the privilege of transcending the
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law.

Article 5 The degree of punishment shall be commensurate
with the crime committed and the criminal responsibility to be borne
by the offender.

Article 6  This Law shall be applicable to anyone who com-
mits a crime within the territory and territorial waters and space of
the People’ s republic of China, except as otherwise specifically pro-
vided by law.

This Law shall also be applicable to anyone who commits a
crime on board a ship or aircraft of the People’ s Republic of China.

If a criminal act or its consequence takes place within the terri-
tory or territorial waters or space of the People’s Republic of China,
the crime shall be deemed to have been committed within the territo-
ry and territorial waters and space of the People’s Republic of Chi-
na.

Article 7  This Law shall be applicable to any citizen of the
People’ s Republic of China who commits a crime prescribed in this
Law outside the territory and territorial waters and space of the Peo-
ple’ s Republic of China; however, if the maximum punishment to be
imposed is fixedterm imprisonment of not more than three years as
stipulated in this Law, he may be exempted from the investigation
for his criminal responsibility.

This Law shall be applicable to any State functionary or ser-
viceman who commits a crime prescribed in this Law outside the ter-
ritory and territorial waters and space of the People’ s Republic of
China.

Article 8  This Law may be applicable to any foreigner who
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